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BiBAia - IInyai
ITevinkootaplov
Ti Hapaokevi] A" ‘ESopadog - ‘Eonépag

Mnvaiov - TH KA” MAIOY

Mvrun t@v Ayiov Keovotavtivou kai ‘EAévng

EXITEPINOX
IEPEYX

E0AoynTtog 6 Oedg udv mavtote, vOV Kal
Qel Kol €1¢ ToLG odVAC TAOV OLOVOV.

(Apnv. )

AmnayyeMopévou éniong tod Ipoopiakod, o Iepedg
fotaton dokenng évamoy ¢ aylag Tpamédng 1j kal Evamiov
¢ €ikévog 100 XwTijpog Xp1otod, iotdpevog €l 100 ZoAéa
(w6 €v 10 "Opbpw), Kal avaylvaokel PHUOTIKGS Ta¢ Edydg T00

AvYVIKOD-

IEPEYX
"Hyog mA. o’.

Tod ITevinkootapiov - - -

XploTOG AVEDTN €K VEKPV, BavaTe
Bavatov matroag, Kol Toig €v Tolg HVIHaoTl,
(w1NV XaploGUEVOC.

XOPOX
"Hyog mA. o’.

Tod ITevinkootapiov - - -

XploT0G AVEDTN €K VEKPV, BavaTte
Bavatov matnoag, Kol Toig €v Tolg HVIHaoTl,

(w1NV XaploOGUEVOC,.

Xp1oTOG AVEDTI €K VEKPAV, Bavate
Bavatov matrnoag, Kol Toig €v Tolg PHVIHaoTl,
(w1NV XaploOGUEVOC,.

ANATI'NQXTHX

O Aaog {otatan Si v dvdyvwaty o0 Tpoipiakov
YaApo0.

YaApog PT’ (103).
Ev0AGyel 1) Yuyn pou, tov Kopiov.
Kupie 6 ®e6g pov épeyahvving opodpa.

Books - Sources
Pentecostarion
On Friday of the Fourth Week - Evening

Menaion - May 21

Memory of Sts. Constantine and Helen

VESPERS
PRIEST
Blessed is our God always, now and ever,
and to the ages of ages.

(Amen. )

While the Introductory Psalm is being read, the Priest
with head uncovered stands in front of the holy Altar, or
before the icon of Christ the Savior, standing on the Solea

(as at Matins) and inaudibly reads the Vesperal Prayers.

PRIEST
Mode pl. 1.

From Pentecostarion - - -

Christ is risen from the dead, by death
trampling down upon death, and to those in the

tombs He has granted life. con

CHOIR
Mode pl. 1.

From Pentecostarion - - -

Christ is risen from the dead, by death
trampling down upon death, and to those in the

tombs He has granted life. con

Christ is risen from the dead, by death
trampling down upon death, and to those in the

tombs He has granted life. rcoal

READER

It is appropriate for the congregation to stand for the
reading of the Introductory Psalm.

Psalm 103 (104).
Bless the Lord, O my soul. O Lord my

God, You are magnified exceedingly; You
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"EEopoAoynoty Kai peyadonpénelay éveduow,
avafoaAropevog ¢ g tpatiov. ‘Exteivav
TOV 00pavOV Woel SEPPLV, 0 oTeEylwv €V
U8aotv & briep@da aTod. 'O Tbeig vEQN TV
énifaotv adtod, 6 MEPIMATAV T TTEPVYWV
avépav. O moldv 1oLg AyyeAoug adToD
TIVEOHOTA, KOl TOUG AEITOVPYOLG aOTOD

mupog AGYa. O BepeAtdv v yny émi v
do@aAelav adTRG, 00 KAIBNoeTo €ig TOV
ai@dva tod ai®d@vog. ABvocog GG pATIov T0
nep1BoAatov adToD, Eml TOV OpEMV OTHOOVTINL
Udata. Ao émTunoemg oov pevéovTal,

&mo wvig BpovTiig cov delAdioovoty.
Avafaivovotv 6pn, kal Katafaivovot media
€1G TOV TOMOV, 0V €0epeAimoag avtd. ‘Opilov
€0ov, 6 o0 mapeAevoovtal, 006 EMATPEYOLOL
KoAOYo v ynv. O éEanootéAAwv mnyag v
Qapayélv, AVOHETOV TRV OPEMV SlEAEDOOVTOL
Udata- motiodot mavta ta Bnpia tod dypoDd,
npoaodegovtat dvaypot €ig SiPav adT@Y. 'Em’
a0TA TA TETEWVAX TOD 0DPAVOD KATAOKNVAOOEL,
€K HECOL TAV TIETPAV SOCOLOT PWVTV.
[Motilwv 6pn €k TOV HIEPOWV aOTOD, &TO
Kapmod 1@V €pywv oov YoptaoOnoetat iy yfj. O
EEavaTéEAA®VY XOPTOV TOTG KTINVEDTL, KAl YAOT|V
T 60vAeiq TV avBpwnwv. Tod é§ayayelv
&pTov €K Thg Yiig, Kal 0lvog eD@paivel KapSioy
avBpamnov. Tod iAaplval TpocwoV év EAaiw,
Kal &ptog Kapdiav avBpwmov otnpilel.
XoptaoOnoovtot tax EDAa 10D mediov, ai
kédpot 100 Aavov, &g éputevoag. 'Exel
otpovbia évvooaevoovot, 100 €pwdlod 1
KATOKix Nyeltat adt@dv. "'Opn o DPYNAX

T0lG EAAPOLG, TTETPA KATAPLYT TOIG AAY®OiG.

"Enoinoe oeAnvnv €ig kaipoig, 0 fA10g Eéyvm

clothe Yourself with thanksgiving and majesty,
who cover Yourself with light as with a
garment, who stretch out the heavens like a
curtain; You are He who covers His upper
chambers with water, who makes the clouds
His means of approach, who walks on the
wings of the winds, who makes His angels
spirits and His ministers a flame of fire. He
established the earth on its stable foundation;
it shall not be moved unto ages of ages. The
deep like a garment is His covering; the waters
shall stand upon the mountains; at Your rebuke
they shall flee; at the sound of Your thunder,
they shall be afraid. The mountains rise up,
and the plains sink down to the place You
founded for them. You set a boundary they
shall not pass over; neither shall they return

to cover the earth. You are He who sends
springs into the valley; the waters shall pass
between the mountains; they shall give drink
to all the wild animals of the field; the wild
asses shall quench their thirst; the birds of
heaven shall dwell beside them; they shall
sing from the midst of the rocks. You are He
who waters the mountains from His higher
places; the earth shall be satisfied with the
fruit of Your works. You are He who causes
grass to grow for the cattle, and the green plant
for the service of man, to bring forth bread
from the earth; and wine gladdens the heart of
man, to brighten his face with oil; and bread
strengthens man's heart. The trees of the plain
shall be full of fruit, the cedars of Lebanon,
which You planted; there the sparrows shall

make their nests; the house of the heron takes
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v 6001V adTod. "EBov okoOTOG, Kai éyéveto
VOE, év aOTh) SteAevoovton mavia T Bnpia tod
Spupod. Xkvpvol ®pudpEevol ToD apridoat,
Kal {ntijoot mapa 1@ O Bpdotv adTolG.
Avételhev 0 HA10¢, Kal ouvrxOnoav, Kai

€1G T0¢g pavépag adT@V KottaoBnoovial.
"E&eAevoeton &vBpwmog émi 10 €pyov avtod,
Kal €l Vv épyaciav adtod €mg EOTEPAG.

‘Q¢ épeyaAvvon ta épya oov, Kopie, mavta
év oopiq €noinoag, EnAnp®On 1 yi ¢
KTloewg oov. ADTn 1 BaAaooo 1) peydAn

Kail e0pUXWPOG, €KET EPTIETH OV VK £0TIV
apBpoe, (o pIKpa peTa peydAwyv. 'Exel mhola
Stamopevovral, §pdkwv o0Tog, OV EMAACNG
gunailelv avt. Iavia mpog o€ TPocdoK&O1,
dolbvat TV Tpoenv adTV €ig eBKApoV,
806vtog oov aToi¢ CLAAEEOLOY. Avoi&avTog
o0V TNV Xelpa, T& oOpTIAVTA MANoBnoovTal
XPNOTOTNTOC, AMOCTPEYPAVTOG 8 GOV TO
TIPOOWTOV, TapaxOnoovtal. AVtaveAgig 10
nvedpa a0TAV, Kail EKAeioval, Kal €ig Tov
o0V a0T®V emotpePouoty. 'EEanooTteAeiq 10
nvedpa gov, Kal KTioBnoovtal, Kol &voKovIeig
10 Mpoowmov Th¢ YNG. "Htw 11 66§ Kupiov
€1G 100G aidvag, evepavOnoetor Koplog émt
101¢ €pyorg avtod. ‘O émPAenav €mi Ty yny,
Kal IOV aOTHV TPEHELY, O AMTOPEVOS TRV
op€wv, Kai Kamvidovial. Acw 1@ Kupig év
T (W} Hov, PYoARD T6 O pov g HTIAPY®.
‘HéuvBein avtd 1 Stadoyn pov, Eyw 8¢
evppavinoopat éni 1@ Kupie. 'ExAeinolev
apaptwAol &mo Tf¢ yig, Kal Gvopol, OOTE N
vTapyeV aLToLG. EVAOYEL 1) Yuyn pov, TOV

Kopuov.

the lead among them. The high mountains are
for the deer; the cliff is a refuge for the rabbits.
He made the moon for seasons; the sun knows
its setting. You established darkness, and it
was night, wherein all the wild animals of the
forest will prowl about; the young lions roar
and snatch their prey, and seek their food from
God. The sun arises, and they are gathered
together; and they shall be put to bed in their
dens. Man shall go out to his work and to his
labor until evening. O Lord, Your works shall
be magnified greatly; You made all things

in wisdom; the earth was filled with Your
creation. There is this great and spacious sea:
the creeping things are there without number;
the living things are there, both small and
great; there the ships pass through; there is this
dragon You formed to play therein. All things
wait upon You, that You may give them food
in due season. When You give it to them, they
shall gather it; when You open Your hand, all
things shall be filled with Your goodness. But
when You turn Your face away, they shall be
troubled; when You take away their breath,
they shall die and return again to their dust.
You shall send forth Your Spirit, and they shall
be created, and You shall renew the face of the
earth. Let the glory of the Lord be forever; the
Lord shall be glad in His works; He looks upon
the earth and makes it tremble; He touches the
mountains, and they smoke. I will sing to the
Lord all my life; I will sing to my God as long
as I exist; may my words be pleasing to Him,
and I shall be glad in the Lord. May sinners
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‘O fjAlog éyva v dvotv adtod. "Efov
0KOTOC, Kal éyEveTo VOE.

‘Q¢ épeyaAvvon ta épya oov, Kopie: mavta
év oopiqa €noinoag.

Ao&a TTatpi kal Yig kai Ayiw ITvevpart.
Kai vOv Kai Gel, Kai €i¢ ToLC aidVaG TRV
alovev. Apny.

AAAovia. AAANAoGia. AAANAovIa. Ad&a
001 0 ®¢0¢. (¢xy)

‘H éAmig fpdv, Kopie, §6&a oot.
ATAKONOZX

"Ev €iprvn 100 Kupiov denbdpev.

( Kopie, éAénoov. )

Ynep tfig dvwBev eiprvng kai TG
owPiag TV Puxdv fuav, 10d Kupiov
denBdpev.

( Kopie, éAénoov. )

Ynep g eiprjvng T00 COPMAVTOG KOGHOU,
evotabeiag TV aylwv 100 Ocod ExkAnoidyv
Kal TG TOV MAVIOV EVOoE®S, ToD Kupiov
denBGpev.

( Kopie, éAénoov. )

Ynep tod ayiov oikov TovTOUL, KAl TV
HET THioTEWG, eVAXPelag Kl POov Beod
€l010VTIOV €v a0T®, To0 Kupiov Senbdpev.

( Kopie, éAénoov. )

Ynep 1@dv evoefdV Kal 6pBosowv
XploTiav@dv, 1o Kupiov denbdpey.

( Kopie, éAénoov. )

Yniep 100 ApYLEMOKOTOL NUAV (TOD
S€lvog), Tod Tipiov mpeaPutepiov, Thg €v

cease from the earth, and the lawless, so as to

be no more. Bless the Lord, O my soul.

The sun knows its setting. You established

darkness, and it was night.

O Lord, Your works shall be magnified

greatly; You made all things in wisdom. rsaxs)

Glory to the Father and the Son and the
Holy Spirit. Both now and ever and to the ages

of ages. Amen.

Alleluia. Alleluia. Alleluia. Glory to You,
O God. (3)

Our hope, O Lord, glory to You.

DEACON
In peace, let us pray to the Lord.

( Lord, have mercy. )

For the peace from above and for the
salvation of our souls, let us pray to the Lord.

( Lord, have mercy. )

For the peace of the whole world, for the
stability of the holy churches of God, and for
the unity of all, let us pray to the Lord.

( Lord, have mercy. )

For this holy house and for those who
enter it with faith, reverence, and the fear of
God, let us pray to the Lord.

( Lord, have mercy. )

For pious and Orthodox Christians, let us
pray to the Lord.

( Lord, have mercy. )

For our Archbishop (name), for the
honorable presbyterate, for the diaconate in
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Xp1o1® Srakoviag, mavtog 10D KANpov Kai Tod
AaoDd, 100 Kupiov denbdpey.

( Kopie, éAénoov. )

Ynep 100 e0oeBodg rH@V yévoug, ToD
TIPOESPOL Kal TAOTG APXTG Kol €E0Valag €V TR
KPATEL PGV, Kal Tod Kata Enpav BaAacoav
Kal GEpa PrAoxpioTou M@V oTpaTod, ToD
Kupiov enbBdpev.

( Kopie, éAénoov. )

Ynep tfig Ayiag tod Xprotod Meydng
"ExkAnoiag, g Tephg @V ApXIEMOKOTHG,
TR G MOAEWG Kl KOWVOTNTOG TAVTNG, TTAOTG
TOAEWG, XOPAG Kl TV THOTEL OIKOVVT®V &V
avtaig, 100 Kupiov denbdpev.

( Kopie, éAénoov. )

Ynep evkpaoiag &Epwv, eDPOPIAG TAOV
KApTAV THG Y Kol Kalp®dv eipnvik®dv, o0
Kupiov 6enbBdpev.

( Kopie, éAénoov. )

Ynep mAeovTav, 6601mopolvVI®Y,
VOGOUVT®V, KAHVOVIQV, OiXHOADTOV Kol THG
owtnpiag a0T®V, 100 Kuplov denbdpey.

( Kopie, éAénaov. )

Ynep 100 puobijvon fipag amno naong
BAlYewg, dpyMg, KIvEOvVoL Kal GvAYKNG,

Kol &ro 1o anelAobvtog P& Aotpod tod
kopovoioDd, Tod Kupiov enbBapev.

( Kvpie, éAénoov. )

Ynep 1@V A6eAQ@V U@V TV KATK THG
vOo0oL ToD KOpovoiod Gywvi(opEVQY, 1aTpQv,
VOOTIAELTAV Kal EMoTnHovayv, Tod Kupiov
SenBGpev.

( Kopie, éAénoov. )

Avtihapod, adoov, éAénoov Kal
Stx@OAa&ov Mpag, 6 Bedc, T of XApLTL.

Christ, and for all the clergy and the people, let
us pray to the Lord.

( Lord, have mercy. )

For our country, the president, all those
in public service, and for our armed forces
everywhere, let us pray to the Lord.

( Lord, have mercy. )

For the Great and Holy Church of Christ,
for our Holy Archdiocese, for this city and
parish, for every city and land, and for the
faithful who live in them, let us pray to the
Lord.

( Lord, have mercy. )

For favorable weather, for an abundance of
the fruits of the earth, and for peaceful times,
let us pray to the Lord.

( Lord, have mercy. )

For those who travel by land, sea, and air,
for the sick, the suffering, the captives and for
their salvation, let us pray to the Lord.

( Lord, have mercy. )

For our deliverance from all affliction,
wrath, danger and distress, and from the peril
of the coronavirus against us, let us pray to the
Lord.

( Lord, have mercy. )

For our brethren, those who lead the
fight against the coronavirus, the doctors, the
medical workers and the scientists, let us pray
to the Lord.

( Lord, have mercy. )

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.
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( Kopie, éAénoov. )

Ti¢ mavayiag, &xpavrtov,
VTEpELAOYNEVNG, €VOOE0V, deoTioivng LGV
BeotoKoL Kai aermapBeévov Mapiag petd
TAVI®V TAOV OYlwV HVIHOVELCAVTEG, EAVTOVG
Kal GAANA0OLG Kad Taaav TNV Ny fHGV
Xplo1®d 16 Oedd mapabmueda.

( Zoi, Kopie. )

IEPEYX

‘Ot mpémnel ool maoa 66&a, TN Kol
TPOOKHVNO1G, TQ [Tatpl Kol 1@ Yie Kai 16
Ayi TTvevpaty, vOv kal del Kal €ig Tovg
aiOVOC TAOV KiOVOV.

(Apnv.)

XO0POX
"Hyog §'.

Kipie ékékpa&a mpog o€, el0GKOLOOV o,
eloakovoov pov, Kopie. Kopie, ékekpa&a mpog
0¢, el0GKOVOGV POV IPOCYEG T PWVI| TG
SENOCEMG POV, €V TG KEKPAYEVAL HE TIPOG OF.

Eiodkovoov pov, Kopie.

KateuBuvOntm 1 mpooevyn Hov, og
Bupiapa évomov cov, ENapaoig TV XEPAV Hov
Buoia éonepiviy. Eiodkouoov pov, Kopie.

®0o0, Kipie, puAaktv 16 otoparti pov, kal B0pav
TIEPLOXTG TIEPL T XELAT pOUL.

M) ékkAivng TV kapdiav pov gig Adyoug movnpiag, Tod
TPoQacilechot TPOPACELG €V ApAPTIONG.
Y0V avBpomolg Eépyalopévolg Ty avopiav, Koai o0 pn

OLVOLAOC® HETX TAOV EKAEKTOV AUTAV.

TTondevaoel e Sikoog v éAéel, Kai EAéyEet pe, EAatov o€

ApOPTOAOD P MITAVAT® TV KEQGAATV HOU.

‘O €11 KAl 1) TPOOELYT] HOL €V Talg eBSOKING AVTOV:

Katendnoav éxopeva METPAG ol Kprtad avT@v.

( Lord, have mercy. )

Commemorating our most holy, pure,
blessed, and glorious Lady, the Theotokos and
ever-virgin Mary, with all the saints, let us
commend ourselves and one another and our
whole life to Christ our God.

( To You, O Lord. )

PRIEST

For to You belong all glory, honor, and
worship, to the Father and to the Son and to the
Holy Spirit, now and forever and to the ages of
ages.

(Amen. )
CHOIR
Mode 4.
Lord, I have cried to You; hear me. Hear
me, O Lord. Lord, I have cried to You; hear
me. Give heed to the voice of my supplication

when I cry to You. Hear me, O Lord. isass)

Let my prayer be set forth before You
as incense, the lifting up of my hands as the

evening sacrifice. Hear me, O Lord. rsass)

Set a watch, O Lord, before my mouth, a door of

enclosure about my lips.

Incline not my heart to evil words, to make excuses in

sins.

With men who work lawlessness; and I will not join
with their choice ones.

The righteous man shall correct me with mercy, and he
shall reprove me; but let not the oil of the sinner anoint my
head.

For my prayer shall be intense in the presence of their

pleasures. Their judges are swallowed up by the rock.
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AKoLOOVTOL TO PHHATA oV, &TL SUVENoav: woel Téyog They shall hear my words, for they are pleasant. As a

VG €ppayn €mi ti¢ yiig, SieakopmiaBn T d0Th abTEV TMOpPG clod of ground is dashed to pieces on the earth, so their bones
TOV Génv. were scattered beside the grave.

‘Ot mpog o€, Kopre, Kopie, oi 0pbaApol pov- €mi ool For my eyes, O Lord, O Lord, are toward You; in You I

AAMOQ, pr AvtaveANG TV Puxniy Hov.

DOAKEOV e Gmo TayiSog fig GLVEGTACAVTO oL, Kol GO

OKOVSGAWV TGV EpyalopEVaV TV avopiav.

IMecodvtan év GpEIBANGTP® AOTEV Ol APAPTWAOL: KOTK

povag eipl éyo €wg &v mapéAbw.

Dwvij pov pog Koplov ékékpada, pwVvi] Lo TTpog
Kvpiov €6enbnv.

"Exye® évomov autod v 6énaiv pov, v OAYiv pov

Evomov anTtod AmayyeAd.

"Ev 16 ékAeinely €€ épod 10 mvedp& pov, Kal o €yvag

106 Tpifoug pov.

"Ev 686 tadTn, 1] £mopeudpny, kpuay moyiSa pot.

Katevoouy eig téx 814, kol éméBAenov, kai 00K RV O
EMYIVOOKQV |IE.

AndAeTO QuyT| AT’ €00, Kol 00K €0TV O EK{NTOV TV
YUYV Hov.

"Exéxpada ipog o€, Kpie eina- 0 &l 1) éAnig pov, pepig

pov £l &v yfi {ovTev.

IIpdoyeg mpog v 6€notv pov, 6Tt Etamevabnv
oQodpa.

‘Pdoai e €K TV KATASIWKOVT®V HE, OTL
ékpatai®bnoav vmEp Epé.

"E&qyaye €k QUAXKTG TV YuxnVv Hov, Tod
¢oporoynoacbot 1@ ovopati gou.

"Epe briopevodot dikanot, £ 00 dvtamod@g pot.

"Ex Babéwv ékéxpagd ool Kopie: Kbpie, eiloakovoov
TG QaVIig pov.

TevnOrte T0 GTE GOV TTPOTEXOVTX i THY VIV Tfg
SENOEWG HOV.

hope; take not my soul away.

Keep me from the snares they set for me, and from the

stumbling blocks of those who work lawlessness.

Sinners shall fall into their own net; I am alone, until I

escape.

I cried to the Lord with my voice, with my voice I

prayed to the Lord.

I shall pour out my supplication before Him; I shall

declare my affliction in His presence.

When my spirit fainted within me, then You knew my

paths.
For on the way I was going, they hid a trap for me.

I looked on my right, and saw there was no one who

knew me.

Refuge failed me, and there was no one who cared for

my soul.

I cried to You, O Lord; I said, "You are my hope, my

portion in the land of the living."

Attend to my supplication, for I was humbled

exceedingly.

Deliver me from my persecutors, for they are stronger
than L.

Bring my soul out of prison to give thanks to Your

name, O Lord.
The righteous shall wait for me, until You reward me.

Out of the depths I have cried to You, O Lord; O Lord,
hear my voice.

Let Your ears be attentive to the voice of my

supplication.
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Suympda. Tov IcanoctoAwy.
Tob Mnvaiov - - -
"Hyog §’. "Edwka¢ onueiwaoty.
‘Eav dvopiag napatnpriong, Kupie Kipie,

Ti¢ UrtooTnoeTal; 6T TP g0l O IAQOUOG E0TLV.

‘OnAov KpaTaoTaTov, 16 BaolAel uav
0€6WKAG, TOV XTOUPOV 00U TOV Tiptov, 6t
00 £BaciAevoey, émi yig Sikaiwg, AdpPog
evoefeiq, kai BaoctAeiag ovpavdy, katnélmon
A edoTAayXvia cov, ped' ob cov TV
eu\avBpwmov, oikovopiav soalopev, Tnood

TAVTOSVVALE, O ZOTHP TOV PYLXAV NHGV.

“Evekev 10D OVOUATOG GOV DTIEUELVA OF,
Kbopie, 0mépevey 1) Yuxn pov gig tov Adyov gou.
"HAmaev 1 yoxn pou €rti ov Kupiov.

‘OnAov KpaTooTaTov, 16 BaolAel nuav
S€8wKAG, TOV LTaupOV 0L TOV Tipov, ot
00 £BaciAevoey, émi yig Sikaimg, Adppog
evoefelq, kal BaoctAeiag ovpavdv, katnélmin
A edoTAXyXvig gov, ed' 0 cov Ty
@\avBpwmov, oikovopiav oéalopev, ‘Incod

TMAVTOSVVAE, O ZOTHP TAOV PLXAV TIHGV.

Ao puAakiic mpwiag péxpt VOKTOG: Grmo
PLAaKT¢ Tpwiag éEAmadtw TapanA émi tov
Kopiov.

"ESwkag giAavBpae, 16 evoefel oov
Bepamovty, LOAOP®VTOG IV OPOVNOLY,
Aowi§ TV TpadTNTA Kol TGV ATIOGTOAGDV
v opBododiav, ¢ faciAéwv Baotielg,

KUPLELOVTI®YV TE TAVTOV KOplog: 516 cov Ty

Stichera. For the Equals-to-the-Apostles.

From Menaion - - -

Mode 4. You have given.
If You, O Lord, should mark transgression,
O Lord, who would stand? For there is

forgiveness with You. rsaas)

You gave to our Emperor Your precious
Cross as the mightiest * plate of armor, O
Christ our God, * by which he has reigned on
earth in a righteous manner, * shining with the
true faith. * You made him worthy to receive *
the rule of heaven, in Your own tender love. *
Almighty Jesus, Savior of our souls, with him
we extol the plan * for salvation that You, O

Lord, * have fulfilled in Your love for man. s

Because of Your law, O Lord, I waited for
You; my soul waited for Your word. My soul

hopes in the Lord. 1sass)

You gave to our Emperor Your precious
Cross as the mightiest * plate of armor, O
Christ our God, * by which he has reigned on
earth in a righteous manner, * shining with the
true faith. * You made him worthy to receive *
the rule of heaven, in Your own tender love. *
Almighty Jesus, Savior of our souls, with him
we extol the plan * for salvation that You, O

Lord, * have fulfilled in Your love for man. o

From the morning watch until night; from
the morning watch until night, let Israel hope

in the Lord. sas)

You who love humanity gave to Your
servant, Saint Constantine, * the good
judgment of Solomon, * and also the
gentleness of the Prophet David, * and the
Orthodoxy of the Apostles, as You are * the
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QU\GvBpwmov, oikovopiav o&alopev, ‘Incod

TAVTOSVVAE, O ZOTHP TOV PYLXDV NHGV.

‘Ot tapa 1@ Kupiw 10 EXeog Kail moAAn
nap' a0T® AVTPWOlg, Kal aUTOG AVTPWUOETAL TOV
‘TopanA €k Tao®@v 1AV avouldV adToD.

"Edwkag giAavBpare, 16 evoegfel oov
Bepamovty, ZoAOP®VTOG TNV @pOVNOLY,

Aowid v TpadTNTA Kol TGV ATIOGTOAGDY
mv 6pBodosiav, ¢ factAéwv Baotieng,
KLPLELOVTI®YV TE TAVTI®V Kvplog: 610 cov v
eu\avBpwnov, oikovopiav o&alopev, ‘Incod

TAVTOSVVAE, O ZROTHP TAOV PLXBV NHGV.

Alveite tov Kdplov, navra ta €6vn,
ENavéoaTe aQUTOV, TAVTES ol Aol.

[Mp&tog kaBunetadag, v dAovpyida
aeipvnote, Baotled ékovoing Xplot®, adTov
€myvoug Oedv, Kai mapfaoAéd, TaVTwV
€DEPYETNV, VIKOTIOIOV TIACT|G &PXTG, Kal
¢€ovoiag Tov Lriepkeipevoy, évtebBev oot
QU\OYploTE, TNV Baoctieiav katevBuvey, Tnoolg

0 IAGVOpTOG, KOl ZOTNP TAV PUXAV TIHAV.

O ékpataidn 1o EAeog adTod €' Nuag,
Kai 1) éAnBeia o0 Kupiov pévet €i¢ tov aidva.

[Tp&Tog kaBumétadag, Vv dAovpyida
aeipvnote, Baotled ékovoing Xplotd, adTov
€myvoug Oeov, Kal TapPaoiAéa, TAVIOV
€DEPYETNV, VIKOTIOLOV TIAOT|G GPXFG, Kal

¢&ovaoiag Tov Lrepkeipevoy, évtebBév oot

King of kings and the Lord of those who lord.
* O Jesus the almighty Savior of our souls, we
extol the plan * for salvation that You, O Lord,

* have fulfilled in Your love for man. o

For with the Lord there is mercy, and with
Him is abundant redemption; and He shall

redeem Israel from all his transgressions. isaas)

You who love humanity gave to Your
servant, Saint Constantine, * the good
judgment of Solomon, * and also the
gentleness of the Prophet David, * and the
Orthodoxy of the Apostles, as You are * the
King of kings and the Lord of those who lord.
* O Jesus the almighty Savior of our souls, we
extol the plan * for salvation that You, O Lord,
* have fulfilled in Your love for man. ol

Praise the Lord, all you Gentiles; praise

Him, all you peoples. isass)

You were first, O ever-memorable
Emperor, to submit * the imperium willingly
* to Christ, knowing Him as God, universal
Sovereign, * the world's Benefactor, Giver
of victories, who is * above all power and all
authority. * Then Jesus, as the Savior of our
souls, O Christ-loving Constantine, * was from
that time the guiding force * of your reign, in

His love for man. s

For His mercy rules over us; and the truth

of the Lord endures forever. isas)

You were first, O ever-memorable
Emperor, to submit * the imperium willingly
* to Christ, knowing Him as God, universal
Sovereign, * the world's Benefactor, Giver

of victories, who is * above all power and all
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QU\OYploTe, TNV BactAeiav katevBuvey, 'ITnocodg  authority. * Then Jesus, as the Savior of our

0 PLAaVOp®TOG, Kol XOTNP TOV PUXAV NHGV.

Ao6&a.

"Hyog pB’.
[TAovoiwv dwpedv ta Kpeittova, eANE&G

Tod Mnvaiov - - -

napax Oeod, ‘Avas kpatiote, Kovotavtive
HEYLO0TE, KAAQDG €V TOVTOLG SIEMPEYPOG:
KatavyaoBeig yap dxtiol 100 mavayiov
[Mvebpatog, L0 LIABEGTPOL iEPEMG, G 1
100 Bonticpatog, év BaoiAedov &dedng
AN TTINTOG, TNV OIKOLHEVNV OG TIPOTKX
npokodotnoag 1@ Ktiotn oov, kai méAv
BaoAevovoav Beooeff]. A0 ikeTebwV pn
navotn Xplotd 16 O, Swpndijvat dmaot, Tolg
TEAODOL TNV HVIUNV 00V, OG Tappnoiav Exwv,
AHAPTIAV CLYXOPNOLV, Kol TO HEYA EAEOG.

Kat viv. Tiig MeoomevinkooTijc.
Tob [Mevinkootapiov - - -

"Hyog B'.

‘Ote napeyevou €v iepd Xplote 6 Oedg,
peoovong tfg ‘Eoptiig, T0TE T0i¢ Adoig
¢61daokeg fodv: ‘O matevwV €ig EpE, KAV
amoBavn (noetat. Oi 6¢ Tovdaiot Siempiovro,
peta v Doaploainyv, kal LZaddovkainv, Kal
Cpappatéwyv, Aéyovteg Tig éomv 00T0G, O¢
AoAET BAaoenpiag; ur Aoyllopevot, 1t o0
VTTAPYELG O TIPO MAVTWV AldV®Y, oLV TTatpl Kal

[Mvedpot So§alopevog, Beog UMV §0&a ool.

O Aaog T{otatan S v Eigodov.

ATAKONOZX (yauniopwvawg)
Tob Kupiov 6enbdpev.

10

souls, O Christ-loving Constantine, * was from
that time the guiding force * of your reign, in
His love for man. o
Glory.
Mode 2.

From Menaion - - -

You received the advantages of abundant
gifts from God, O mightiest King Constantine
the Great, and you distinguished yourself in
them. Through baptism, you were illumined
by the rays of the all-holy Spirit. You became
invincible among emperors; and to your
Creator you conferred, as a donation, the
Empire and the God-fearing Ruling City.
Therefore never cease entreating Christ our
God, to whom you speak with confidence, that
He grant forgiveness of sins and great mercy,

to all who observe your memory. iso;

Both now. For Mid-Pentecost.
o Mode 2.

When you went to the Temple about the
middle of the feast, O Christ our God, You
taught the people and said, "He who believes
in me, even if he dies, shall live." But the
Jewish Pharisees, Sadducees, and Scribes were
cut to the heart, and they said, "Who is this
man who speaks blasphemies?" They did not
consider that You are our God, before all ages
glorified with the Father and Spirit. Glory to

You. 5o

It is appropriate for the congregation to stand for the

Entrance.

DEACON (in a low voice)
Let us pray to the Lord.
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IEPEYZX (xauniopwvwg)
EYXH THE EIXOAOY

‘Eonépag kai mpol kai peonufpiog, aivodpey,
e0Aoyolev, ebxaploTodpey Kol §eopeda oov, Aéonota TGV
anavtov, GraavBpwne, Kopie. KatevBuvov trv tpogeuynv
NHAV, ®¢ Bupiapa évamdy oov Kai pr| EKKAIVG Tag Kapdiag
NUGV €ig Adyoug, 1 €ig Aoylapovg movnpiag, GAAX pioat UG
€K TTAVTI®V T@V BNpeuoviwy Tag Puyag U@V 6T Tpog oF,
Kopte, Kbpie, ol 0@BaApol nudv, kol €mi ool RATioapEY: P
KaTaoOvNg NHAg, 6 O0g HH@V.

ATAKONOZXZ

Zooia. 'OpHoi.

KAHPOX KAI AAOX
"Hyog B’

D@¢ Aapov ayiag §6&ng, dBavatou
[Tatpog, ovpaviov, ayiov, pakapog, ‘ITnood
Xp1oTé, éABovTeg €mi v fAlov dvoy, 166vTeg
Q®G éomepvov, Duvodpev IMatépa, Yidv, Kai
aylov Ivedpa Oeov. "A&L0v o€ €v o1 Kalpolg,
vpveioBanl pwvaic aioiong, Yie Geod, (wnyv 6

S81600¢G * 610 0 KOGHOG a€ SoEALel.

ATAKONOZXZ

‘Eonépag [Tpokeipevov.
XO0POX

Ipokeipevov. “Hyog Papic.

‘0 B£6¢, AVTIANMTOP |0V £l TO FAE6G GOV
npoeBdaaoet pe. (61g)

Ytiy. 'E&e)oD pe ék v ExOpdv pov,
0 O€d¢, Kal €K TV EMAVIOTAUEVWY ETT' ELIE
A0tpwoati pe.

‘0 @e6¢, AVTIANTTOP |0V &l TO EAEGS GOV

npoeBdaocet pe.

11

PRIEST (in a low voice)
Entrance Prayer

At nightfall, dawn and noon, we sing to You, we bless
You, we give thanks to You, and we beseech You, Master of
all, Lord and lover of mankind: guide our prayers aright as an
offering of incense before You. Let not our hearts be led to
wicked thoughts or words, but deliver us all from those who
pursue our souls. For it is on You, Lord, Lord, that our eyes
are fixed, and in You that we have our hope; do not put us to

shame, O our God.

DEACON

Wisdom. Arise.

CLERGY AND PEOPLE
Mode 2.

Gladsome light of holy glory of the holy,
blessed, heavenly, immortal Father, O Jesus
Christ: arriving at the hour of sunset and
having seen the evening light, we praise the
Father, Son, and Holy Spirit, God. It is worthy
for You to be praised at all times with happy
voices, O Son of God and Giver of life; * and

therefore the world glorifies You. sl

DEACON
The evening Prokeimenon.
CHOIR
Prokeimenon. Grave Mode.
You are my protector, O God. Your mercy
shall go before me. (2) saas)

Verse: Rescue me from my enemies, O
God, and redeem me from those who rise up

against me.

You are my protector, O God. Your mercy

shall go before me.
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Ta Avayvoopato
Tod Mnvaiov - - -

ANAT'NQXTHX
Baoweldv I' 10 dvayvoopa.

ATAKONOZX
Zooia. [Tpooywpev.
ANAT'NQXTHX

3Ba 8:22-23, 27-30
"Eotn ZoAop®V Kath Tpoc®mov Tod

Buolaotnpiov Kupiov, évomov ndong
ékkAnoiag TopanA, Kai Siemétace TG XEIPOG
a0TOD €ig TOV ovpavay, Kai eine: Kopie 6 ®edg
‘TopanA, 00K €01V G 0L BE0G €V TG 0VPAVE
Gvw, Kol €mi g yiG Katw. Ei 6 obpavog tod
0OpavoD 00K &pkécovat 0ot, IS O 01KOG
00T0g, OV PKOSOPNOA TG OVOpATi cov; TTARV
Kal emPAEPelg €mt v 6énotv pov, Kopie 0
Bedg, ‘TopanA, &kovLEe TG SeNTEMG Kal THG
TPOGEeLXTig, 11G 6 §0DAOG TovL TTpoCED)ETOL
EVOTIOV 00V CTJHEPOV TIPOG G€, TOD ELvaL TOVG
09BaAI0VE 0OV AvEEYHEVOLG €1¢ TOV OIKOV
To0TOV, NHEPAG KAl VUKTOC, €ig TOV TOMOV, OV
elnag, £otal 10 BVop& pov £Kel, ToD eloakovely
Tf¢ TpooeL)Tig, TG TipoceyeTal O SODAGG GO
€ig Tov Tomov todtov. Kai eloakovon tiig
denoewg Tod §ovAov gov Kal 100 Aaod cov,
‘TopanA, 6ca &v TpocevEWVTAL €ig TOV TOTIOV
To0TOV Kai 0V €l00KOVOT) €V TR TOT® THG
KOTOIKNOEWG OOL €V TG 0VPavE, KAl IO OELG,

Kal IAewg €om.

ANATNQETHE
[Ipognteiag Hootov T0 dvayvaopa.

ATAKONOZX
Zooia. [Tpooywpev.

The Readings

From Menaion - - -

READER
The reading is from the Third Book of the
Kingdoms (1 Kings).
DEACON
Wisdom. Let us be attentive.
READER

3Kg 8:20-21, 25-28
Then Solomon stood before the altar of

the Lord in the presence of all the assembly of
Israel, and spread out his hands toward heaven;
and he said, "O Lord God of Israel, there is

no God like You in heaven above or on earth
below. If the heaven and the heaven of heaven
will not be sufficient for You, how much less
even this temple I built in Your name? Yet, O
Lord God of Israel, regard my prayer, which
Your servant is praying before You today, that
Your eyes may be open toward this temple
day and night, toward the place of which You
said, "My name shall be there,' to hear the
prayer Your servant prays in this place day
and night. You will hear the supplication of
Your servant and of Your people Israel when
they pray toward this place. You will hear in
Your dwelling place in heaven, and You will

be merciful." saas)

READER

The reading is from the Prophecy of
Isaiah.

DEACON
Wisdom. Let us be attentive.
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ANATNQXITHZ
Ho 61:10 - 62:5

AyaAMdoBo 1 Yoy pov émi 1@ Kupiw:
€vESLOE YOp HE THATIOV 0TNPIoL, KAl XITAOVX
€0QPOOLVNG. Q¢ VUL TEPIEBNKE pot pitpay,
Kal @G VOPONV KATEKOOUNOE e KOOP®. Kal
¢ yij ad&ovoa 10 GvBog aVTRG, Kal MG KOG
TO OTEEPUATO VTOD EKQPVEL, 0DTWG AVOTEAET
Kbp1og dikatoovvny, kal dyoAAiopa évavtiov
TAVIOV TAOV €Bvadv. Al 210V 00 Ol1TNooHAL,
Kal 61 TepovoaAnp 00K Gviiow, £wg av 50N
WG PAOG 1] S1IKKLOOVVI HOV, TO O OWTIPLOV HOL
¢ Aaprmog kavdnoetal. Kai dovron 1 €0vn
TV S1KK10oUVNV 00V, Kol TAvTeG o1 fao1AElg
NG YAG TNV 80&av oov, Kal KAKAEGOLOl TO
Ovopd oou 10 Kavov, 0 0 Kdplog ovopdoet
a0TO, Kai €01 OTEQPAVOG KAAAOUG €V xelpl
Kupiov, kai Stadnpa BaciAeiag év xeipt O@eod
oov. Kal o0k &t kAnBnon KataAeAeippévn,
Kal 1) yf] oov ovk €t kAnOnoetat, "Epnpog: ool
YO&p KAnOnoetal, OEANpa €pov, Kal T yij oov,
Oikovpévn, 6T ebdoknoel Koplog év oot, kai
1 Y] oov cuvoikioBnoetal. Kai w¢g ouvoik®dv
veaviokog mapBevy, oUT® KATOIKTGOLO1Y ol
viot oov, Kai €éoTon OV TpdTOV eDPpavONoeTAL
VOHEI0G €1l VOPEN, 00T®G eDEpavOroeTan
Kbp1og émi ooi.
ANAT'NQXTHX

IIpognteiag Hoatov 10 dvayvaopa.

ATAKONOZX
Zooia. [Tpooywpev.

13

READER
Is 61:10 - 62:5
Let my soul rejoice exceedingly in the

Lord, for He clothed me with the garment

of salvation and the tunic of gladness. He

put a miter around me like a bridegroom and
adorned me with ornaments like a bride. As the
earth causes its flower to grow, and as a garden
its seeds, so shall the Lord cause righteousness
to rise up, and exceeding joy before all the
Gentiles. For Zion's sake I will not be silent,
and for Jerusalem's sake I will not rest, until
My righteousness goes forth as light, and

My salvation burns like a lamp. The Gentiles
will see your righteousness, and kings your
glory; and one will call you by your new name,
which the Lord shall name. You shall also

be a crown of beauty in the Lord's hand, and
the diadem of a kingdom in the hand of your
God. You shall no longer be called Forsaken,
and your land shall not be called Desert; for
you shall be called My Will, and in your land,
the Inhabited Earth. As a young man lives in
wedlock with a virgin, so shall your sons dwell
with you, and as a bridegroom rejoices over his

bride, so the Lord shall rejoice over you. isaas)

READER

The reading is from the Prophecy of
Isaiah.
DEACON

Wisdom. Let us be attentive.
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ANATNQXITHZ
Ho 60:1-16

dwrtiCov, pwtidov, Tepovoainp: fkel
YO&p 00V TO P&G, Kai 1] 66&a Kupiov €mi o€
avatetaAkeyv. 1600 0kOTOG KXADYEL YTV,
Kal yvoQog €mi €0vn, €mi o€ 8¢ pavroeTal
Kbp1og, kai 1] 0o a0ToD €l o€ d@dnoeTal.
Kal nopevoovtal BaolAeig 1¢ Tl oov, Kal
£0vn T Aapmpotnti 6ov. Apov KUKA® TOOG
09BaAp0VG ooV, Kai 16 cLVNYHEVA TK TEKVA
00V, KO TTAVTEG 01 Liol Tov HaKPOBEY,
Kal ol Buyatepeg oov €n' dpwv apbroovral.
Tote dYiel, kal yapron kai eofndnorn, kai
ékotomn T kKapdig 61 petafalel eig o¢
nmAoDtog BaAdoong, Kai €6vav kai Adadv. Kai
fiéovol oot dyeAatl KapnAwv, kKal KaAdouot
o€ kapnAot Madiap kai Cepap. TTavteg €k
Zafa fiéovat, pépovteg xpuoiov, kal Aifavov
oioovoi oot, Kai AiBov tiplov Kal 10 cwTiplov
Kupiov edayyeAobvrtat. Kai mavia to mpofata
Kndap ouvayBrnoovtal, kai kprot Nafowb
fiéovot ooy, Kal dveveyBnoovial dekta €mi 10
BuCOTAPLOV |0V, KAl O 01KOG TFig TIPOGELXTS
pov doéaoBnoetal. Tiveg ol 6 WG vePEAan
TETAVTAL, KOl WOEL IEPLOTEPAL OLV VEOGGOIG;
‘Epé vijool dmépevay Kai mAola Oapaoeig
€V TIPATOLG AYAYETV T TEKVA GOV HOKPOBev
Kal T0 &pyvplov Kai T0 Xpuoiov adt@v HET
adT@V, S1x 10 dvopa Kupiov 10 dytov, kai
81 TO TOV Gylov 10D TopanA EvSo&ov ivan.
Kal oikoSopnoovoty &GAAoyeveig T teiyn
00V, Kal ol fao1AElg adT@V MapaoToovIal
oot 810 yop OpynVv Hou ENATtaéa og, Kai it
&\ed¢ pov nyanmaod oe. Kat dvorybrioovton ai

TOAAL GOV 810 TAVTOG, T|HEPAG KAl VUKTOG 0D
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READER
Is 60:1-16
Shine, shine, O Jerusalem, for your light is

come, and the glory of the Lord is risen upon
you. Behold, darkness and gloom shall cover
the earth upon the nations, but the Lord will
shine on you; and His glory shall be seen upon
you. Kings shall come to your light, and the
Gentiles to your brightness. Lift up your eyes
all around, and see your children gathered
together. Behold, all your sons come from
afar, and your daughters shall be lifted upon
their shoulders. Then you will see, fear and
be amazed in your heart, because the wealth
of the sea and of nations and peoples shall
change their course and turn to you. Herds of
camels shall come to you, and the camels of
Midian and Ephah shall cover you. All those
from Sheba shall come bearing gold, and they
shall bring frankincense and proclaim the good
news of the Lord's salvation. All the sheep of
Kedar shall be gathered together to you, and
the rams of Nebaioth shall come to you. They
shall offer acceptable sacrifices upon My altar,
and My house of prayer shall be glorified.
Who are these who fly like clouds and like
doves with young? The coastlands waited for
Me, and the ships of Tarshish among the first,
to bring your children from afar, and silver
and gold with them for the sake of the Lord's
name, and because the Holy One of Israel is
glorified. Foreigners shall build your walls,
and their kings shall defend you; for I struck
you because of My wrath, and I loved you

because of My mercy. Your gates shall be
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KAgloBnoovtal, eloayayelv mpog o Sovapy
€0vav, Kal BaotAelg aOT®V GyopEVOUG.
Ta yap €0vn kai ot faotAelg, of Tiveg o0
dovAgvoovot oot, &rmoAodvtal, Kal Ta €0vn
épnpia épnuwbnoovrtat. Kai 1 §6&a tod
ABavou mpog o€ fiéel év Kumapiooe Kai TeEVK
Kal KESPW Gipa, So&hoan TOV TOTOV TOV Gylov
OV, Kal TOV TOTIOV T@V TIOSGV oL S0ER0W.
Kal mopevoovtal mpog a& 6e601kdTEG viol TGV
TATMEWVOOAVTIWV O€ Kal THPOELVAVI®V OE,
Kal TIPOCKLUVIOOLOLY €Ml T( YV TGV oSGV
00V TIAVTEG Ol TAPOEVLVAVTEG O, Kal KAnOnon
[ToAg Kupiov Ziwv, tod Ayiov ‘TopoanA, Six
T0 yeyeviioBai o€ EyKataAeAeIPpEVV Kal
HEHIONPEVRY, Kol 00K v O Bond&v oot Kal
Bnow o€ dyoaAAiapa aicdviov, eDPpocLVNV
yeveaig yeve@dv. Kai OnAdoeig yoha €Bvav, kal
nmAoltov BactAéwv paysoal, Kal yvoor, 0Tt
¢y Koplog 6 oolwv og, Kai €Eapovpevog o€
0 Oe0g TopanA.
ATAKONOZX

Einopev navteg €€ 6Ang thg Yuxfig Kail €§
OANG TG Sravolag NUAV eimwpey.

( Kopie, éAénoov. )

Kipie mavtokpartop 6 Oe0g TOV MATEPWV
NHAV, 6eopedd Lov, ENAKOLVOOV Kal EAENCOV.

( Kopie, éAénoov. )

"EAéncov 1pag 6 O®e0g KAt TO HEYX EAEOG
2ov, 6eopeBd Xov, énAKoVooV Kal EAENToV.

( Kopie, éAénaov. Kopie, éAénaov. Kopie,
EAénaov. )

"Et1 §edpeba bniep TV evoePAHV Kl
‘OpBodoéwv XproTiavav.

opened continually, and they shall not be shut
day or night, to bring you the power of the
Gentiles, and their kings leading them. For the
nations and their kings who will not serve you
shall perish, and those nations will be utterly
desolate. The glory of Lebanon shall come

to you, with the cypress, the pine, and the
cedar together, to glorify My holy place. The
sons of those who humbled and provoked you
shall go to you in fear, and you shall be called
City of the Lord, Zion of the Holy One of
Israel. Because you were forsaken and hated,
and there was no one to help you, therefore I
will make you an eternal joy, the gladness of
generations to generations. You shall drink
the milk of the Gentiles and eat the wealth

of kings. You shall know I am the Lord who
saves you and the God of Israel who delivers

you_ [SAAS]

DEACON

Let us all say with all our soul and with all
our mind, let us all say.

( Lord, have mercy. )

Lord almighty, God of our fathers, we pray
You, hear us and have mercy.

( Lord, have mercy. )

Have mercy on us, O God, according to
Your great mercy, we pray You, hear us and
have mercy.

( Lord, have mercy. Lord, have mercy.
Lord, have mercy. )

Let us pray for pious and Orthodox
Christians.

15
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( Kopie, éAénaov. Kipie, éAénaov. Kopie,
EAénaov. )

"Et1 §edpeba bniep T0D ApYlEMOKOTOU
NHE®V (tod 6€ivog).

( Kopie, éAénaov. Kopie, éAénaov. Kopie,
EAénaov. )

"Et1 dedpeba Umiep TV AOEAPRV PGV,
AV lepéwv, lepopovaymy, iepodlakovay Kai
HOVaXQV, Kai TTAoTG THG €V XP1oTd U@V
adeA@oTNTOG.

( Kopie, éAénaov. Kopie, éAénaov. Kopie,
EAénaov. )

"Et1 §edpeba vniep €Aéovg, (WG,
elpnvng, vyelag, oOTNPING, EMOKEPENG,
OLYXWPNOEWC KAl APECENG TAV AUAPTIAV TAOV
S00AwV T0D B0, MAVTIWV TAOV ED0ERROV Kal
‘OpBodoémv XploTiavidyv, IOV KATOIKOOVTOV
Kol TaPEMSNHOOVT®V €V Tf] TOAEL TaOTH,
TV EVOPLTAV, EMTPOTI®WV, CUVEPOUNTAV Kol
APLEPOTAV TOD (yiov vaod tovTov.

( Kopie, éAénaov. Kopie, éAénaov. Kopie,
EAénaov. )

"Et1 §edpeba HTEP TAOV paKapiwv
Kal GOSIH®V KTITOp®V ThG ylag
"ExkAnoioag tadg, Kai OIEP TAVI®OV TGV
TIPOAVATIXVOAHEVRV TTIHTEP®V KOl ASEAQPDV
NHAV, TOV évBade eDOEPDG, KEPEVQV, Kai
anavtoayod ‘OpBodoéwv.

( Kopie, éAénaov. Kopie, éAénaov. Kopie,
EAénaov. )

"Et1 §edpeba HTEP TAOV KAPMOPOPOHVT®OV
Kol KOAALEPYOOVTQV €V TG &yl Kal TAVOETTR
V@ TOUT®, KOTOVI®V, YHAAOVT®OV KAl DTEP
10D TIEPLEOTAOTOG AaoD, TOD ATEKSEXOUEVOL TO
mapx 00D PEya Kal MTAOVO10V EAE0G.
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( Lord, have mercy. Lord, have mercy.
Lord, have mercy. )

Again we pray for our Archbishop (name).

( Lord, have mercy. Lord, have mercy.
Lord, have mercy. )

Again we pray for our brethren: the
priests, the hieromonks, the hierodeacons, the
monastics, and all our brotherhood in Christ.

( Lord, have mercy. Lord, have mercy.
Lord, have mercy. )

Again we pray for mercy, life, peace,
health, salvation, protection, forgiveness,
and remission of the sins of the servants of
God, all pious Orthodox Christians residing
and visiting in this city: the parishioners, the
members of the parish council, the stewards,
and benefactors of this holy church.

( Lord, have mercy. Lord, have mercy.
Lord, have mercy. )

Again we pray for the blessed and ever-
memorable founders of this holy church, and
for all our fathers and brethren who have fallen
asleep before us, who here have been piously
laid to their rest, as well as the Orthodox
everywhere.

( Lord, have mercy. Lord, have mercy.
Lord, have mercy. )

Again we pray for those who bear fruit and
do good works in this holy and all-venerable
church, for those who labor and those who
sing, and for the people here present who await
Your great and rich mercy.



Vespers on Friday Evening

( Kopie, éAénaov. Kipie, éAénaov. Kopie,
EAénaov. )
IEPEYZ

‘Ot éAenpov Kol eAavBpwnog Oeog
VTTAPYELS, KAl 0ol TV 80&aV AVATIEUTIOHEY, TG
[Matpi kai 1@ Yi® kal 1@ Ayig [Tvevpat, vov
Kal Gel Kal €1¢ TOVG aidVOC TOV KiDVOV.

(Apnv.)

'O Aaog Totatan 81 v Gvdyvwaty ¢ 0XTG.

ANATNQXITHZ

Kataéimoov, Kopig, év i €éomépa tavtn,
avapaptritovg uAayBfvon fpdg. EbAoyntog
el, Kopig, 6 ©eog v [Matépav fudyv, kal
ailvetov Kal dedo&aapévov 10 VoG gov
€1 To0¢g aidvag. Apnv. I'évorto, Kopie, 10
ENedG ooL €¢' NuaG, kKabBamep NATiCapEV
¢mi o¢. EvAoyntog e, Kopie, Si8agov pe T
Sikonwpatd oov. Evloyntog ei, Aéomnota,
OULVETIOOV HE T SIKAOPATA oov. EvAoyntog
€1, Ayle, QOTIOOV PE TOIG SIKAOPATT Gov.
Kipie, 10 €Ae0g oov €ig TOV aidva: T Epya
TGV XEP@V 0oL pry Topidng. Lol mpémnet aivog,
ool Tipémnel Dpvog, ool S0&a mpémet, ¢ IMatpi
Kal T Yi® kal 1@ Ayie [Tvevpatt, vOv kal del
Kal €1¢ TOUG oiDVOC TRV 0iDdVOV.

(Apnv.)
ATAKONOZX

[TANPOO®YEV THV E0TIEPIVIV SENTCLY AV
16 Kupiw.

( Kopie, éAénoov. )

Avtidafod, odacov, EAenoov Kal
Stx@OAaéov Npag, 6 Bedg, T of] XapLTL.

( Kopie, éAénoov. )

( Lord, have mercy. Lord, have mercy.
Lord, have mercy. )

PRIEST

For You are a merciful God Who loves
mankind, and to You we offer up glory, to the
Father and to the Son and to the Holy Spirit,
now and forever and to the ages of ages.

(Amen. )

It is appropriate for the congregation to stand for the
reading of prayer.

READER

O Lord, keep us this evening without
sin. Blessed are you, O Lord, God of our
fathers, and praised and glorified is your
name to the ages. Amen. O Lord, let your
mercy be upon us for we have set our hope in
you. Blessed are you, O Lord, teach me your
commandments. Blessed are you, Master, grant
me understanding of your commandments.
Blessed are you, Holy One, enlighten me with
your commandments. Lord, your mercy is
forever. Do not despise the works of your
hands. To you is due praise, to you is due song,
to you is due glory, to the Father and the Son
and the Holy Spirit, now and forever and to the

ages of ages.
(Amen. )

DEACON

Let us complete our evening prayer to the
Lord.

( Lord, have mercy. )

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

( Lord, have mercy. )

17
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Tnv éonépav naoav teAeiav, aylav,
elpnVviKnV Kal avapdptnrov, mapa 10d Kupiov
aitnoopeda.

( IMapdayov, Kopie. )

"AyyeAov €iprvng, moTtov 66nyov, OAaKA
TAOV PUXAOV KAl TOV COPATOV TGV, Topd TOD
Kupiov aitnoopeba.

( [Mapdayov, Kopie. )

ZUYYVOUNV Kai GQeTV TOV GUapTIRV Kai
TOV MANPPEANPATOV NHGY, Tapa ToD Kupiov
aitnowpeba.

( apdaayov, Kopie. )

Ta KA Kal oupEEpoVTa TATG Yuyaig
MUV Kal giprvny 6 KOOH®, apa t1od Kupiov
aitnowpeda.

( IMapdayov, Kopie. )

Tov vréAoov xpovov Tig (oG LAV
év eipnvn Kal petavoig EKteAéoal, mapa Tod
Kupiov aitnoopeda.

( [Mapdayov, Kopie. )

Xplotiava T TéAN Th G {wfig HAY,
avaduva, Gvenaioyvvta, eipnvika, Kol KOATV
aroAoyiav v émi 100 eofepod Pripatog Tod
Xpilotod aitnoopeda.

( [Mapdayov, Kopie. )

Tfig mavayliag, dypavtov,
vTepeLAOYNHEVNC, €vOOE0V, SeaTtoivng LGV
BeotoKoL Kai aemapBeévov Mapioag petd
TAVI®V TAOV OylwV HVIHOVEDOAVTEG, £AVTOVG
Kal GAANA0VG Kad Taoav TNV Ny fH@V
Xplo1®d 1@ Oe@ mapabopeda.

( Zoi, Kopie. )
IEPEYX

‘Ot ayaBog kai gAavBpwmog Beog
VTIAPYELG KAl 001 TNV 800V AVATIEUTIOHEV, T

That the whole evening may be perfect,
holy, peaceful, and sinless, let us ask the Lord.

( Grant this, O Lord. )

For an angel of peace, a faithful guide, a
guardian of our souls and bodies, let us ask the
Lord.

( Grant this, O Lord. )

For pardon and remission of our sins and
transgressions, let us ask the Lord.

( Grant this, O Lord. )

For that which is good and beneficial for
our souls, and for peace for the world, let us
ask the Lord.

( Grant this, O Lord. )

That we may complete the remaining time
of our life in peace and repentance, let us ask
the Lord.

( Grant this, O Lord. )

And let us ask for a Christian end to our
life, peaceful, without shame and suffering,
and for a good defense before the awesome
judgment seat of Christ.

( Grant this, O Lord. )

Commemorating our most holy, pure,
blessed, and glorious Lady, the Theotokos and
ever-virgin Mary, with all the saints, let us
commend ourselves and one another and our
whole life to Christ our God.

( To You, O Lord. )

PRIEST

For You, O God, are good and love
mankind, and to You we offer glory, to the

18



Vespers on Friday Evening

[Moatpl kai 1@ Yi kai ¢ Ayie I[Tvedpat, viv
Kal Gel Kal €1¢ TOVG aiDdVOC TRV aidVOV.
(Apnv. )
IEPEYX
Eiprjvn naot.

( Kal 1@ nvebpati oov. )

ATAKONOZX
Tag Ke@aAag PGV 16 Kuple KAIvopey.

( Zoi, Kvupie. )

IEPEYZX (yaunlopovwe)

Kipig, 6 Oe0g 1@V, 6 KAIVag 00pavoDs Kol KaTaBog
énl owTnpia 100 yévoug tdv avBponwy, Emde éni tolg
S600A0vG 0oL Kal i TNV KANpovopiav cov: ool yap 1@
@oBepd ki MAavOpOTE KPLTH] 0l 0ol §oDA0L LTTEKAIVAV
TOG KEQUANC, TOLG §€ DTV DIETAEAV XOKEVAC, 00 TNV €
avBponav avapévovieg fonBeiav, GAAX TO GOV IEPIHEVOVTEG
€\eog Kal TNV o1V anekdeyOpEVOL 0RTNpiav: 0D¢ StapvAagov
év mavTi Kap@ Kol Katd Ty mapodoav E0TEpav Kol
TV TTPOo1000ay VOKTQA, GO mavtog €x08pod, dmod néong
avukelpévng évepyiag StaoAikiig, kai Stohoylopdv pataiev

Kai évBupnoewy movnpav.
IEPEYX

Ein 10 kpatog tfig faciAeiag ocov
evAoynpévov Kai dedoéaapevov, tod IMatpog,
Kai tod YioD, kai tod dyiov ITvedpatog, vov
KOl Gel Kal €1¢ ToLC aidVOC TV AiOVOV.

(Apnv.)
XO0POX

Anootiya. TV IoanootoAwv.
Tob Mnvaiov - - -
"Hyog B’. ‘Ote €k 100 EAovu.

[Tp&tog, Baoilebg Xprotiavayv, mopa 100
®eod, Kovotavtive, 10 okintpov EAafeg:
001 YXP TEEQAVEPWDTAL €V Y] KPUTTOHEVOV, TO
owTApov oOpPoAoy, 8t oD Kai & £0vn, mavia

kaBunétaéag 10ig 1@V Popaiov noolv, dmAov
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Father and to the Son and to the Holy Spirit,
now and forever, and to the ages of ages.

(Amen. )

PRIEST
Peace be with all.

( And with your spirit. )

DEACON
Let us bow our heads to the Lord.

( To You, O Lord. )

PRIEST (in a low voice)

Lord our God, You inclined the heavens and descended
for the salvation of humankind. Look on Your servants and
Your inheritance. For they have bowed their heads and bent
their necks to You the awesome yet compassionate Judge,
not looking for human help but awaiting Your mercy and
in expectation of Your redemption. Preserve them at all
times and during this evening and the impending night, from
every enemy, from all opposing demonic activity, from vain
thoughts and evil dreams.

PRIEST

May the might of Your kingdom be
blessed and glorified, of the Father and the Son
and the Holy Spirit, now and forever and to the
ages of ages.

(Amen. )

CHOIR
Aposticha. For the Equals-to-the-Apostles.

From Menaion - - -

Mode 2. Joseph took You down.

You, O holy Constantine, were first * of
the Christian Emperors to receive the scepter
from God. * For the saving symbol that was
hid beneath the earth * did appear in the sky
to you. * By it you subjected * all the nations,

bringing them under the Roman rule, * having



‘Eonepvog 1 [Mapaokevt] 10 Bpadu

arpoapdynTov €xwv, TOV {®OMO10V LTaUPOV

péxap, 8t 00 kol poorBng 16 Oed HUAV.

Yy, "Yywoa EkAektov €k To0 Ao pou.
EGpov Aauis Tov §00Adv pov, év éAéel dyie pov
Exploa auTov.

"OVI®G, HoKapia 1) yoaoTnp, Kol YIQopEVN
KOWAlQ, 1) o€ Bfaotdoaoa, MEdwv KoopomoonTte,
Xplotavdv 1 xapd, Kovotavtive Bedotente,
AvakTtov 1) 66&a, mMAoDTOG Kol DIIEPHAYOG
TOV OpEAVAV KAl XNp&OV, OKEMN TATIEVAV Kol
anopwv, BAIYenv dvopBwaolg HVIMG, Kal TdV

alypoA@TWV 1) GvappLoLg.

Yriy. A 10070 Eypias o 0 Oog 0 Oedg
gov éAaiov ayaAAidoewc.

[Mo0w, kai ayann tod Xplroto,
KOTEMEYOpEVN ] Mrtnp, ToD yAUKLTATOU
BAaotod, omevdovoa APIKETO &v i aylx Z1av,
eig TOV TOMOV TOV Byl0v, &v @ £oTaupmin,
BEA@V O ZoTp NEAV, O10 TO 0B T)HEG,
gvBa, TOV ZTawpov Apapevn, xaipovoo
ekpavyale: A6&a, ¢ SOPNOAHLEVE HOot BV

fAmdov.

Aob&a.
Tod Mnvaiov - - - .
"Hyog mA. §'.

ZEAUG PAEVOTATOV, KOUNTNG EOTIEPADTATOC,
€€ amoTiog €ig mioTv ®eo0TNTOC pETOXETELOELG,
fxOng ayixoot Aaov Kai oAy, Kai TuTov
Ztaupod év oDPaVE KATOMTELONG, KOLOOG
ékeilbev. 'Ev T00TQ vika 100G €x8poig cou.

‘OBev de&apevog v yvaotv tod Ivedpatog,
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as invincible armor * the life-giving Cross of
the Master, * by which you were led to God, O

blessed one. o

Verse: [ raised up a chosen one from My
people. I found David My servant; I anointed
him with My holy oil. 1saas)

Truly blessed is your mother's womb; *
sanctified indeed is the belly of her that carried
you; * for you did become the Ruler who was
loved by the world, * crowned by God, O
Saint Constantine, * the glory of all Kings.

* You become for orphans and for widows
wealth and defense; * shelter of the poor and
the lowly; * truly the reversal of troubles, *

and the safe return of captive prisoners. iso)

Verse: Therefore God, Your God,

anointed You with the oil of gladness. rsass)

Urged on by her longing and her love * for
the Master Christ went the Mother of that most
sweet royal son. * Hastening she came to Holy
Zion and she arrived * at the sacred and holy
place * upon which our Savior * willingly was
crucified for the salvation of all. * There she
found the Cross and she took it; * joyfully she
cried aloud, Glory * to Him who gave me what

I was hoping for. iso

Glory.
Mode pl. 4.

From Menaion - - -

As a flash of lightning, as a comet from
the Far West, your course was diverted from
unbelief to faith in the true God, and you were
led to sanctify your people and your City.
And you saw the sign of the Cross in the sky,
and from there you heard, "Hereby conquer
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‘Tepeng te xproBeig kal Baohevg, éAaig
e¢ompiéag v 'ExkAnoiav 100 ®cod,
0pB086Ewv BaoAéwv matrip, oL Kai 1} Adpva
iaoeig Bpvel. Kovotavtive ToanodoToAe,

npEoPeve OIEP TAV PUXAV TIHEV.

Kat viv. Tiig MeoomevinKooTijc.
Tob ITevinkootapiov - - -
"Hyog mA. §'.

Meoovong tfi¢ ‘Eoptfig mpo tod I1dboug,
kai Tig ¢v86€ov AvaoTthoeng cov Kipie, Tig
S16Gokwv Ayabe év 1@ iepd, Tovg dmelfodvtag
‘Touvdaiovug, kai Daproaiovg, kai I'pappoteic,
Kal fodv mpog adtovg ‘O Sudv, epxeabn
TIPOG HE Kl TVET®: O MOTEVWV €l EpE, DEATOG
(g ITvevpatog Beiov, motapol peboovoly €k
THG KOG avToD. "Q TG dppP1ToL CoPiag THG
of|g ouvéoewg! ‘O Ta MAvIa TANPAV B0 HEV
d6&a oot.

‘O Aaog {otatat 81 TV Gvayvwaoty TV EOXAV.

IEPEYX
‘QEnv 10D O0§0)0V ZvPEGOY.

NV &nmoAvelg Tov 500AOV oov, Aéomota,
Katd O PAPG oov, &v eiprivn: 61t €idov ol
0@BaAp0l poL TO CWTHPLOV oL, O TTolHACHG
KOTQ IPOCMOTOV TAVI®V TV AAGDV: OAG €1g
amokaALYY €Bvav, kal §0&av Aaod cou
‘TopanA.

AAOX
Tproayiov.

Ayl06 6 ®e0g, dylog Toyvpog, dylog

ABd&vatog, éAénoov Mpac. (éky’)
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your enemies." Thus when you received the
knowledge of the Spirit, and with oil were
anointed as Priest and King, you reinforced
the Church of Christ our God, O father of
Orthodox Emperors. Your coffin pours out
healings. Constantine, the peer of the Apostles,

earnestly intercede on behalf of our souls. o

Both now. For Mid-Pentecost.
From Pentecostarion - - -

Mode pl. 4.

About the middle of the feast, before Your
Passion and Your glorious Resurrection, O
good Lord, in the Temple You were teaching
the Jewish people, and the Pharisees and the
Scribes who did not believe, and You were
saying to them, "If any one thirst, let him come
to Me and drink. He who believes in Me, out
of his heart shall flow rivers of the water of
life, of the Holy Spirit." How wonderful, Your
ineffable wisdom and understanding! Our God,
who fills all things, glory to You! o

It is appropriate for the congregation to stand for the

reading of prayers
PRIEST
Song of Simeon.

Lord, now You are letting Your servant
depart in peace, according to Your word; for
my eyes have seen Your salvation which You
have prepared before the face of all peoples. A
light to bring revelation to the Gentiles, and the
glory of Your people Israel. nxwvi
PEOPLE

Trisagion Prayers.
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal,

have mercy on us. (3)



‘Eonepvog 1 [Mapaokevt] 10 Bpadu

A6&a TTatpi kal Yie) kai Ayiw ITvevpartt.
Kot vOv kol e, Kal €i¢ ToLG aidVag TV
alovev. Apny.

[Mavayia Tpiag, éAénoov fpag. Kopie,
iAdoBnT T apaptiong u@dv. Aéomorta,
OLYX®PNOOV TG &vopiag NUiv. Ayie,
éniokePon Kal laoo tag dobeveiag UV,

gvekev 10D OVOLATOG GoU.

Kipig, éAénoov. Kopie, éAénoov. Kopie,
EAENOOV.

Ao&a TTatpi kal Yig kai Ayiw ITvevpart.
Kai vOv Kai Gel, Kai €i¢ ToU¢ aidVaG TRV
alovev. Apny.

[Tatep Np@V 6 €v T0ig ovpavoig,
aylaonte 1o dvopd cov. 'EABETm 1| faotieia
oov. 'evnBNTe 10 BEANUG OoL, WG év
ovpav® Kai émi g yig. Tov &ptov NPV Tov
émovatov 560G N1V onpepov. Kal deeg rptv o
OPEIANHOTA T|HAV, ¢ KAl T)HETG dplepey TOIg
ol étong Nu@v. Kai pn eioevéykng nuag eig

TIELPAOHOV, GAAG pdoat UGG GO ToD ovnpod.

IEPEYX

‘Ot 00D €ov 1) BactAeia kal 1 SUVapILG
kai 1 60&a 100 [Matpog kai tod Yiod kai tod
ayiov Ivedpatog, vOv Kai del Kal €ig Tovg

aidVAC TOV aiVOV.

(Apnv.)
XO0POX
AmoAvtikwov. TAvV ToamooTtoAmv.

Tod Mnvaiov - - -

"Hyog mA. §'.
Tod Ztavpod oov TOV TUTIOV €V 0VPAVE
Beaodpevog, kai og 0 TTadAog v KARfjov 00K

¢& avBponwv de&apevog, 6 év Bactiebory,
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Glory to the Father and the Son and the
Holy Spirit. Both now and ever and to the ages
of ages. Amen.

All-holy Trinity, have mercy on us.
Lord, forgive our sins. Master, pardon our
transgressions. Holy One, visit and heal our

infirmities for Your name's sake.

Lord, have mercy. Lord, have mercy.

Lord, have mercy.

Glory to the Father and the Son and the
Holy Spirit. Both now and ever and to the ages

of ages. Amen.

Our Father, who art in heaven, hallowed
be Thy name. Thy kingdom come, Thy will
be done, on earth as it is in heaven. Give us
this day our daily bread; and forgive us our
trespasses, as we forgive those who trespass
against us. And lead us not into temptation, but

deliver us from evil.

PRIEST

For Thine is the Kingdom and the power
and the glory, of the Father and of the Son and
of the Holy Spirit, now and forever and to the

ages of ages.
(Amen. )

CHOIR
Apolytikion. For the Equals-to-the-Apostles.

From Menaion - - -

Mode pl. 4.
Your Apostle among the Rulers, St.
Constantine, who once beheld in the sky

the image of Your Cross, and who like Paul
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AnootoAog oov Kupie, BaoiAebovoav oAV
T X€pt oov napebeto fjv mepiowle 61 TAVTOG
év eipnvn, npeoPeiong tfig @e0TOKOL, POVE
dAavBpoe.

Ab6&or Kai vOv.
) Ano)\urimov tiiG ‘EopTtiic.
f e "HyogmA. §'.

Meaoovong Tfig €0pTiG, SWHAOAV oL THV
Yuyny, eboefeiag mOTIGOV VAPATA: OTL THO1
Zotp é¢poncag O Swdv, épxéabn mpog pe
Kol mvétw. ‘H mnyn ¢ (wiig, Xp1ote 6 Oeog,
86&a oot

IEPEYX

Zooia.

( EbAdynoov. )

‘O @v edAoynTog, Xplotog 6 Bedg NHAY,
TIQVTOTE, VOV, Kal &el, Kal €i¢ TOLG aidvag TV
alovev. (Aunv. )

IMPOEXTRY ff ANAI'NQXTHX

Yrepewaoat, Koplog 6 ®edg, v aylav kal
AUAOUNTOV THOTV TOV E00ERAOV Kl OpBoSOEWV
XPLOTIVAVY oLV TH aylg avtod MeyaAn
ExkAnoiq, Tfj iep& nuav Apylemokomni, [T
iep& MntponoAel tadTn] Kal Tf) TOAEL TaTH €ig
aidVAC ALOVOV.

(Apnv. )
IEPEYZ
A6&a got, Xplote 6 Oeog nudV, 66&a oot.

‘O &vaotag €K vekpiv, Xplotog 6 dAndivog
Bed¢ UGV, Talg Mpeofeiong ThHG MavaypAvVIOL
Kal TaVOH@HoL ayiag adtod Mntpog, Suvapet
10D Tipiov Kai (womolod Xtavpod, TPooTaoinlg
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received his calling not from man, once
entrusted the Ruling City into Your hand. We
entreat You to restore it in peace forever, at
the intercession of the Theotokos, O Lord who
loves humanity. so1

Glory. Both now.
Apolytikion of the Feast.

From Pentecostarion - - -

Mode pl. 4.

O Lord, midway through the feast, give
drink to my thirsty soul from the living waters
of right belief. You, O Savior, proclaimed to
everyone, "Let whoever is thirsty come to Me
and drink." You are the fountain of life, O
Christ our God. Glory to You! o)

PRIEST
Wisdom.

( Father, bless! )

Blessed are You, Christ our God, always
now and forever and to the ages of ages.
(Amen. )

HIERARCH or READER

The Lord God make firm the holy and pure
faith of the pious Orthodox Christians, together
with the Holy Great Church of Christ, our holy
Archdiocese, [this holy Metropolis,] and this
city, to the ages of ages..

(Amen. )

PRIEST

Glory to You, O Christ our God. Glory to
You.

May He who rose from the dead, Christ
our true God, through the intercessions of
His all-pure and all-immaculate holy Mother,
the power of the precious and life-giving



‘Eonepvog 1 [Mapaokevt] 10 Bpadu

TOV TIHieV émovpavioav Avvape®v GOOUATOY,
ikeoioig o0 Tipiov, €véo&ov, pogrnTov,
npodpopoL Kal Bantiotod Twdvvou, eV aylwv
Ev80&wVv Kai maveuENH®V ATOOTOA®Y, TGV
aylwv éveoémv kal KaAAvikwv Maptopwv:
TV 601V Kol Beopopwv TTatépwv HEAOV: (tod
Ayiov to0 Naod) 1@V aylov Kol Sikaiwv
Beonatopwv Twakelp Kai "Avvng, Kai T@V
Ayinv évéoéwv, peydAwv, BeooTéntwy Kal
‘ToamootoAwv BaotAéwv, Kovotavtivou Kol
‘EAévng, OV Kal TV pvApnv émreAodpev: Kol
TAVIOV TAV Qylwv, EAenoal Kal coal A,
¢ GyaB0¢ Kal MIAGVOp®TIOG Kal EAENH®V
®eo¢.

Karta 10 Taptpiapyikov HuepoAdytov:

IEPEYX

AU €OXGV TOV Gylwv Tatépav Hpev, Kope
‘Incod Xplote 6 Beodg, EAéNcoV Kol 0HO0OV
NHaC.

(Apnv. )

r’]’.

Zoppwva pé mv kpartodoav auvrbeiav:
IEPEYX

XploT0G AVEDTN €K VEKPGV, Bavate
Bavatov matnoag, Kai Toig év Toig HViHaot,
(w1NV XapLOGPEVOC,.
AAOX

AMB&G dvéatn 6 Koplog.

Cross, the protection of the honorable, bodiless
powers of heaven, the supplications of the
honorable, glorious prophet and forerunner
John the Baptist, of the holy, glorious, and
praiseworthy apostles, of the holy, glorious,
and triumphant martyrs, of our righteous and
God-bearing fathers, (local patron saint);

of the holy and righteous ancestors of God
Joachim and Anna, the holy, glorious, great,
God-crowned Sovereigns Constantine and
Helen, the Equals to the Apostles, whose
memory we are celebrating; and of all the
saints, have mercy on us and save us, for He is
good and merciful and loves mankind.

According to the Patriarchal Hemerologion:

PRIEST

Through the prayers of our holy fathers,
Lord Jesus Christ, our God, have mercy on us
and save us.

(Amen. )

or:
According to common practice:

PRIEST

Christ is risen from the dead, by death
trampling down upon death, and to those in the
tombs He has granted life.

PEOPLE
Truly the Lord is risen!

24



